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INTRODUCTION

Most terminologists seem to agree that all terminological work — term
planning, management, harmonisation and standardisation — should be
grounded on a clear understanding of concept-based assessment of any
term and on the necessity to manage any system of concepts in a way
where each concept is defined as precisely as possible. Bearing in mind
that every concept refers to a real-world entity, this paper deals with the
designative relation between terms as linguistic units and concepts as
knowledge units. M. Teresa Cabré et al. (2007: 1) have stated “diversity
of approaches to the notion of “term” is determined by the needs of
specific applications. But needs must not lead to confusion about the
nature of terms.” I believe the nature of ‘term’ as the concept is to be a
designator of a (specialised) concept in some field. Though this could be
any symbol, it is mostly a lexical unit of a language. Whether this desig-
nator consists of one or more lexemes and has simpler or more complex
morphological or syntactic structure does not change the nature of term.
Therefore, other proposed designators for ‘a designator of a (specialised)
concept’ than term, such as unit of understanding (Temmerman 2000) or
specialised knowledge unit (Cabré 2003), or even terminological unit (Cabré
et al. 2007) do not make it clearer what is the essence of the concept
designated by the term term.

1 This paper is based on the talk “The essence of terminology and work on Estonian terms” at the 2nd

International Scientific Conference on Terminology in Vilnius 1-2 June 2017, the first short version of
this was presented at the EAFT-EAT Summit 2016 in Luxembourg: “What is the proper meaning of the
term terminology?”. The study has been supported by the Estonian Ministry of Education and Research

through the Eestikeelse terminoloogia programm 2013-2017.
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Being aware of past discussions on “the terminology of terminology”
in textbooks of the field and elsewhere, I do not think it is necessary to
refer to these here. My purpose is to strive towards clarity of the concep-
tual system by using a term system which is as unambiguous as possible.
The aim of this paper is to examine how the most central terms of ter-
minology (like concept, designation, term, terminology, vocabulary) have
been used and to discuss if there is any reason to adjust the usage of these
terms henceforth. The desire for unambiguousness holds true for every
national language, including English. My starting point is term usage in
Estonian, but as English is used both as lingua franca and is also the main
working language for term standardisation, my focus will be on English
and I will suggest coinages in order to solve some ambiguity problems
found in English terms.

MONOSEMY AS MAJOR PREREQUISITE
FOR DISTINCT TERM SYSTEMS

Within any speciality, it is desirable that a consistent conceptual system
is mirrored by an orderly system of purposefully functional terms, emerg-
ing from the language structure. Every language has its own morpho-
logical, syntactic and word formational means. However, one of the most
essential features of a functional term in any specialised language is mon-
osemy (combined with a monoreferential relation between a concept and
real-world entity). Whatever language is used, every specialist should
understand what is the concept and which terms are the most appropriate
to designate the concepts of their subject field. This is the only way to
ensure that fellow specialists and other interested people understand what
exactly is meant in a text.

Users of specialised language often talk about defining terms (or words),
mistakenly considering the terms concept and term as synonyms. E.g.,
“Therefore it seems logical to turn to the definition of this word in the

defining dictionaries with the aim of establishing the exact meanings of
this term” (Griniewicz 2016: 7). Studying the usage of the Lithuanian
term sqouoka ‘concept’ in academic Lithuanian, Asta Mitkeviciené (2017:
125) has concluded that the features of a term are ascribed to a concept.
According to Arvi Tavast (2008: 38—-39), a study of the press subcorpus
of the Tartu University corpus of standard Estonian featured the word
moiste (“concept”) in the meaning ‘knowledge unit’ in 31% and in the
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meaning of a lexical unit (= term) in 29% of relevant occurrences. In
2002-2004, he posed the question “Mis on mdiste?” (“What is a con-
cept?”) to Estonian MA students of translation studies at the beginning
of their terminology course. This survey shows that only 12% of respond-
ents identified the Estonian word maéiste (“concept™) as a knowledge unit,
whereas 46% considered it to be a lexical unit (Tavast 2008: 39-40).

Difficulties in finding good terms appears to be a major issue for doc-
toral students at all Estonian universities. In 2012 in collaboration with
some sociologists of Tallinn University, we conducted a survey of their
opinions on using academic languages (Roosmaa et al. 2014)%. A web-
based questionnaire was answered by 240 respondents, 92% of whom had
Estonian as their first language. The selection of PhD students was rep-
resentative of both the universities present and subjects taught in Estonia.
Answers to the question “What is the most difficult for you while writing
scientific texts in Estonian?” convinced that the biggest trouble is finding
appropriate terms. This difficulty was admitted by 59% of PhD students
in natural sciences and technical disciplines, as well as by 44% of PhD
students in social sciences and humanities. The use of terms in Estonian
academic texts was a problem for 70% of readers among PhD students in
the field of natural and technical sciences and for 58% in the field of
social sciences and humanities.

More specifically, difficulties in finding appropriate terms while writing
Estonian specialised texts were frequent for 57% and occasional for 37%
of PhD students in social sciences and humanities. The same difficulties
were frequent for 71% and occasional for 26% of PhD students of natural
and technical sciences.

While writing scientific texts in English, difficulties of finding an ap-
propriate term were frequent for 22% of PhD students in social sciences
and humanities and 21% of PhD students of natural and technical sci-
ences. These difficulties were occasional for 61% of PhD students in
social sciences and humanities and 60% of PhD students of natural and
technical sciences.

Finding an appropriate Estonian term was never problematic for only
3% of PhD students of natural and technical sciences and for 6% in social
sciences and humanities. Finding an appropriate English term was never

2 The survey was part of the study Estonian as Language of Higher Education and Science, supported by EU
through the Primus programme of European Social Fund.
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challenging for 19% of PhD students of natural and technical sciences
and for 17% in social sciences and humanities. Self-assessment of their
knowledge of academic languages resulted in average® as follows: 4,0 for
academic Estonian and 3,2 for academic English among PhD students of
social sciences and humanities and 3,7 for academic Estonian and 3,6 for
academic English among PhD students of natural and technical sciences.
The fact that native Estonian students find it slightly less difficult to use
English terms may indicate a less critical attitude towards the terms used
in English scientific texts.

These widespread problems in choosing an appropriate term for a con-
cept in any specialised language could often be caused by polysemy or,
in some cases, by synonymy. Consequently, there are strong reasons why
terminology courses are needed for every speciality on all levels of high-
er education. It is also necessary for specialists in any field to keep on
receiving training in terminology and to take part in practical term work.

The most crucial issue to clarify is: what is the essence of the concept
‘terminology’ and how clearly the meaning of the term terminology is
interpreted. Everyone dealing with terms of any field should ask the fol-
lowing questions:

e What does the term terminology designate?

e Has terminology been used as a monosemic, unambiguous term?

e How many different meanings this term is supposed to have?

And last, but not least:

e For how many concepts is it appropriate to use this term as a des-

ignator? Or, to put it another way: is it reasonable to use the term
terminology for designating several concepts?

It is also preferable to avoid polysemy in denoting closely related con-
cepts. However, the term designation has been used both for the concept
of ‘distinguishing name, sign, or title’ and for the concept ‘the act of
designating, indicating or identifying’. I prefer designation only for the
latter meaning, and suggest the term designator to be used solely for
‘distinguishing name, sign (of a concept)’. Unfortunately, the interna-
tional terminology standard (ISO 1087-1:2002) inlcudes designator mere-
ly as an admitted term (entry 3.4.1) and designation is preferred for the
concept ‘representation of a concept (3.2.1) by a sign which denotes it’.

> Average on the scale of 1-5 where 5 = very good, 1 = very poor.
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The concept system would be clearer if the process of designating or
labelling (designation) and the lexical label as a tool (designator) were
consistently distinguished. Rute Costa and Christophe Roche (2013) have
posed some questions about designation as used in ISO 704 and ISO 1087,
including “Is a designation a representation?” and “Are “designation” and
“term” synonyms? Sometimes it looks like. Sometimes it does not”. The
fact that such questions arise, confirms that the term designation is not
univocal. Nor is the term terminology.

Professor of economics Uno Mereste was known to the larger public as
a member of the Estonian Parliament and as an author of many articles
on the usage of Estonian as a general language, as well as a legal language
and indeed as specialised language of his own subject field, economics.
He has coined several economy terms in Estonian and has asserted that
the Estonian (et) term ferminoloogia may denote four different concepts
(Mereste 1969): defined either from the viewpoint of ontology or gnose-
ology, and either in a narrower or wider sense. U. Mereste’s table in-
cluded only Estonian examples, but same kind of ambiguous usage can
be found in several languages, including English (en), Finnish (fi) and
Swedish (sv), sometimes terminology or its counterparts in other lan-
guages meaning ‘special(ised) vocabulary’, sometimes ‘study of terms’,
sometimes ‘special(ised) language, LSP’, etc. (cf. Table 1).

Table 1. Polysemic usage of Estonian terminoloogia, designating four concepts, by U. Mereste (1969). English,
Finnish and Swedish are added by me in order to explain the possible conceptual differences if these would be made. It does
not mean that all of these words are actively used as terms in those three languages.

et terminoloogia
fi terminologia

. . ONTOLOGY GNOSEOLOGY
sv terminologi
en terminology
et ‘oskussonavara’ ‘oskussonadpetus’
fi ‘termistd, oppisanasto’ ‘termioppi’
NARROWER SENSE sv ‘fackord (och -uttryck)’ | ‘terminologildra, fackordldra’

en ‘specialised vocabulary’ |‘study of terms’

et ‘oskuskeel, erialakeel’ ‘oskuskeeledpetus’
WIDER SENSE fi ammattl:,yenkomkleh er1k01slflelten tqulr’nus
sv ‘facksprak ‘fackspréksforskning
en ‘specialised language’ ‘LSP theory, research of LSP’
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Estonian terminologist and lexicographer Rein Kull (2000: 142) has
observed that terminoloogia in Estonian, as well as its equivalents in Eng-
lish (terminology), German (Terminologie), French (terminologie), and Rus-
sian (mepmunosnozus) have also been used to designate the concept of
‘specialised language’, that is to say polysemous manner.

Language planner and terminologist Tiiu Erelt (2007: 12) considers it
impossible to designate the concept ‘specialised language’ by the term
terminology and its equivalents in Estonian, German, Finnish and Russian,
but is satisfied with the three other concepts that are designated with this
term (cf. Table 2. For comparability reasons, I have modified T. Erelt’s
table to match U. Mereste’s pattern). The title of her book, Terminiopetus
(‘study of terms’), is synonymous with oskussénaépetus in Estonian.

Table 2. Polysemic usage of Estonian terminoloogia and its equivalents in Finnish, German, English and
Russian, designating three concepts, by T. Erelt (2007)

et terminoloogia
fi terminologia
de Terminologie (ONTOLOGY) (GNOSEOLOGY)
en terminology

ru MepMUHOJIOZUS

et ‘oskussonavara’ ‘oskussonadpetus, terminidpetus’
fi ‘termistd’ ‘oppi termeistd’
NARROWER E , opp1 termets ,
SENSE de ‘Fachwortschatz Terminologielehre, Fachwortlehre
en ‘specialized vocabulary’ |‘terminology science,’
r'u ‘“Tep MUHOJIOTHS ‘TepMHHOBeeHHE’
etsgkuskeel, erialakeel ‘oskuskeeledpetus’
fi ‘ammaty-, erikoiskieli’ ‘oppi erikoiskielista’
WIDER SENSE |de ‘Fachschp»sChe’ ‘Terminologielehre, Fachschprachlehre’
en ‘specidlised lanpwage’ ‘terminology science, LSP theory’

TUWAA3BIK HAYKY U TeXHIRY | ‘TEpMHUHOTIOTUS

Likewise, M. T. Cabré Castellvi (1999: 32) has noted: “The word termin-
ology refers to at least three different concepts:

a. The principles and conceptual bases that govern the study of terms

b. The guidelines used in terminographic work

c. The set of terms of a particular special subject

The first concept refers to the whole field, the second, to its method-
ology, and the third to the sets of terms on a specific topic.”
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Figure 1. Monosemic designative usage of lexicology and the terms designating the object of study in lexicology

wordstock, .
lexis, lexicology
vocabulary
monosemic mono semic
v‘:@ * CONCEPT 'S‘Efdy CONCEPT
+Wn’ words’

Some other comparable terms always are monosemic. When we need to
designate the concept ‘a sum or stock of words employed by a language,
group, or individual, (or work or in a field of knowledge)’, we can use des-
ignators vocabulary or lexis or wordstock — and these are monosemes (cf. Fig-
ure 1), the same way as the Estonian equivalents sénavara or leksika. Likewise,
a monosemic relation is undoubtedly true between the concept ‘study of
words’ and the term lexicology (en), leksikoloogia or sénavaraépetus (et) — no-
body tries to claim that the intensions of the concepts ‘study, science of
lexis,” and ‘language’ coincide or that the terms lexicology and vocabulary both
designate the same concept — that of ‘a sum or stock or set of words’.

In contrast, different meanings of terminology often occur in the same
text by the same author. While in some occasions the precise meaning of
this term (i.e. the designated concept) can be guessed from the context,
it is not always clear enough in other instances. Such ambiguity may cause
confusion as to what concept exactly is meant, and in worst cases, the
reader or listener misinterprets the term used. In some contexts, the author
is forced to use double designators in order to ensure proper meaning, like
terms and terminology by Isabel Duran-Munoz (2014: 84): “... it works at
the level of terms (terminology), that is, the domains share the same con-
cepts but name them differently.”

TOWARDS SYSTEMATIC TERM HARMONISATION
AND TERMSTOCK PLANNING

One of the most basic documents for terminologists and everyone deal-
ing with the terms of any speciality is the international terminology stand-
ard (ISO 1087-1:2002)* where those introductory statements are found:

4 Here I refer to the publication of the standard which consists of the English text of the International
Standard ISO 1087-1:2000 Terminology work — Vocabulary — Part 1. Theory and application and an identi-
cal Estonian translation of the English text.
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[1] “The main purpose of this international terminology standard is
to provide a systemic description of the concepts in the field of
terminology and to clarify the use of the terms in this field.”
(ISO 1087-1:2002: V)

[2] “This International Standard establishes a basic vocabulary for
the theory and application of terminology work.” (ISO 1087-
1:2002: VII)

Here, several central terms are used: concept, term, terminology, — but
also — vocabulary [2]. Terms like terminology planning, terminology work
and terminology standard, as used in [3] do not help to provide a sys-
temic description, because the word terminology in these terms is not
monosemic.” That is why it is not quite appropriate in a context like
this. Please note that vocabulary as used in [3 en]| below is clearly a
monosemic term and for defining the scope of this Standard: “This In-
ternational Standard establishes a basic vocabulary for the theory and
application of terminology work.” (ISO 1087-1:2002: 1) However, using
vocabulary (entry 3.7.2) as designator for a subdivision of terminological
dictionary (entry 3.7.1) does not seem necessary. Vocabulary (of a subject
field) can be presented in dictionaries and glossaries.

[3 en] “3.6.4

terminology planning

activities aimed at developing, improving, implementing and disseminating
the terminology (3.5.1) of a subject field (3.1.2)

NOTE Terminology planning involves all aspects of terminology work
(3.6.1) and has among other objectives the objective of achieving vocabulary

control through such normative documents as thesauri and terminology

standards.” (ISO 1087-1:2002: 14)

The corresponding term entry 3.6.4 in the Estonian translation of the
Standard, cf. [3 et], does not make the use of the word terminoloogia,
instead the precise designator termin (en term) occurs, resulting in a com-
pound noun terminikorrastus. However, the phrase “the terminology
(3.5.1) of a subject field (3.1.2)” in the English version of the Standard
corresponds to “mingi valdkonna (3.1.2) terminoloogia (3.5.1)* in the
Estonian translation.

> Surely, polysemy is a reason why the word terminology returned 13 300 hits on ISO web pages, as Havard
Hjulstad pointed out in his talk at the EAFT-EAT Summit 2016 in Luxembourg.
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[3 et] “3.6.4

terminikorrastus

oskuskeelekorraldus

tegevused mingi valdkonna (3.1.2) terminoloogia (3.5.1) arendamiseks,
tdiustamiseks, kasutuselevotuks ja levitamiseks” (EVS-ISO 1087-1:2002)

The second term oskuskeelekorraldus shown as a synonym in [3 et]
is misleading, because the proper meaning of oskuskeel is ‘special lan-
guage, LSP’.

What are we planning when we plan terminology? And what is termin-
ology work exactly? I suggest that instead of such polysemic terminology
(en) and terminoloogia (et) monosemic terms would be used, like in [3.1].

[3.1. en] 3.6.4

termstock planning

activities aimed at developing, improving, implementing and disseminating
the terms ~ termstock (3.5.1) of a subject field (3.1.2)

NOTE Termstock planning involves all aspects of term (inological)

work (3.6.1) and has among other objectives the objective of achieving voca-
bulary control through such normative documents as thesauri and term
standards.

[3.1. et] “3.6.4
terminikorrastus
tegevused mingi valdkonna (3.1.2) terminivara (3.5.1) arendamiseks ...

Just like the concept of ‘a sum, stock or set of words’ is best designated
by a univocal English term as wordstock (cf. fig. 1), it would be the best
solution to designate the concept of ‘a sum, stock or set of terms’ with
an analogous coinage termstock (cf. fig. 2). This could be a shorter un-
ambiguous term in comparison to specialised vocabulary. Similar kind of
parallel term formation can be found, for example, in Estonian and Finn-
ish (cf. table 3). In Estonian both terms are compounds, whereas in Finn-
ish these are derivatives.

Table 3. Similar concepts designated by similarly formed terms in three languages

en wordstock termstock

et sonavara termnivara

fi sanasto termisto

‘a sum, stock or set of words’ ‘a sum, stock or set of terms’
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Another example of inaccurate and inconsistent use of terminology is
shown in [4].
[4] “3.6 Aspects of terminology work
3.6.1 terminology work

work concerned with the systematic collection, description, processing and pres-
entation of concepts (3.2.1) and their designations (3.4.1)” (ISO 1087-1:2002)

However, unambiguous designators can be found in the same chapter
and elsewhere in the same Standard (ISO 1087-1:2002):

3.6.6

term harmonization,
3.6.7

term excerption,
3.6.8

term identification
3.7.4

term bank.

I suggest that monosemic designator term would be consistently used
even in 3.6: Aspects of term(inological) work and 3.6.1: term work. This
could be a good example of real term harmonisation, coinciding with the
usage in 3.6.6 to 3.6.8. If one wants to stress the scientific base of this
work, the alternative with adjective terminological work could be used, e.g.
in the heading 3.6 of the Standard. As all meaningful work on terms is
concept-based and systematic, there is no danger of limiting the meaning
of term work too much with the vocabulary — it would not be conceivable
to ignore the conceptual side of this work.

Some researchers seem to justify ambiguity produced by polysemic
usage of terms by equalising the impact of polysemy with that of syn-
onymy: “The effort to eliminate polysemy and synonymy in terminology,
in order to achieve univocity and unambiguous communication, has been
shown to interfere with the way natural languages function and develop.”
(Temmerman, Van Campenhoudt 2014: 3)

Restricted and purposeful synonymy should never be eliminated. Though
polysemy is a normal phenomenon in a natural language and there is no
need to avoid polysemic use of every single word in general language, it
should be done whenever possible for term used in a specialised language
and in scientific texts. In the ISO Standard terminology 1 (3.5.1) and
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terminology 2 (3.5.2) are used. Only the latter is a proper choice of de-
notation, whereas terminology 1 could be replaced by a more precise
monosemic term, e.g. en termstock, terms (of a field) and et terminivara
(cf. Figure 2). As for Estonian, I have proposed this earlier (cf. Nemvalts
2007, 2011).

Terms like en terminology science, de Terminologielehre, et terminoloo-
giateadus are tautological due to the suffix -logy originating from Greek
-Aoyia, which primarily designates ‘science, study’, but are also used to
describe an object rather than the study of it. Such redundancy could
be avoided if only the concept ‘study, science of terms’ would be des-
ignated by the term terminology, keeping this term univocal (cf. Figures
2 and 4).

Figure 2. Preferred monosemic terms designating the concepts of the ‘study, science of terms’ and the ‘stock,
sum, set of terms’

DE Rt INIEN Fachwortschatz DE Terminologie
EN BB fermstock, terms {of), EN terminology
specialized vocabulary ET terminiteadus,
ET Bhid:N M terminivara, -Gpetus,
oskussénavara terminoloogia,
Fi Si= 1 termisté, erikoissanasto Fl terminologia
sv BB fackord (och uttryck) SV terminologi
monosemic monosemic
‘ BEGRIFF
‘T1 study,  coNcEPT
+T2... CONCEPT science  MOISTE
+Tn’ of  KAsmE
terms BEGREPP

Figure 3 shows the concept diagram as it is present in the English ver-
sion of the ISO Standard, where terminology designates two different
concepts. As designators, terminology 1 and terminology 2 are used. It is
not possible to use this kind of numeric notation in any text, which im-
plicates that the term terminology remains polysemic in many instances
and will continue to convey ambiguity for readers and listeners. The black
labels are added to explain graphic representations of concept relations
used in the diagram.
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Figure 3. Concept diagram of ‘terminology’ as presented in SO 1087-1:2000 Terminology work — Vocabulary —
Part 1: Theory and application

A.6 Terminology

partitive relation

designation (set of designations) subject field
representation of a field of special
concept by a sign which —— knowledge
denotes it —

nomenclature special language

terminology

set of designations language used in a

terminology structured
systematically according belonging to one <> subject field and

to pre-established naming special language characterized by the use
rules of specific linguistic

means of expression

associative relation

terminology work terminology 2 terminology planning
work concerned with the science studying the activities aimed at
systenatic collection, structure, formation, developing and
description, processing, development, usage improving the

and presentation of and management of terminology of a
concepts and their terminologies in subject field
designations various subject fields

There is hardly any linguistic reason in any language for not to use the
term terminology or other terms monosemically.

Figure 4 presents a proposal how monosemic terms in English could
be used in order to achieve a designation of concepts which is as precise,
appropriate and harmonised as possible. And, mutatis mutandis, this holds
true for every language. While according to the principles of termino-
logical work it is not recommended to change an established term, this
principle should not hinder necessary improvement of unambiguity of
terms and accuracy of a term system. Therefore, I propose using terminol-
ogy and its equivalents in any language consistently and univocally in the
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Figure 4. Concept diagram of ‘terminology’ with the proposed preferred monosemic terms and adjusted
definitions of concepts

A.6 Terminology

subject field

set of designators

designator field of special
a sign which designates knowledge
a concept —
termstock
~ terms (of)
nomenclature ~ special special language
termstock structured i vocabulary language used in a
systematically according set of designators < —» subject field and
to pre-established belonging to one characterized by the use
naming rules special language of specific linguistic

means of expression

term(inological) work terminology term(stock) planning
work concerned with the science studying the activities aimed at
systematic collection, structure, formation, developing and
description, processing, D development, usage improving the termstock
and presentation of and management of of a subject field
concepts and their termstock in any

designators subject field

most precise meaning, i.e. by having it designate only a single concept —
that of ‘science of terms’ —, and prefer other, more appropriate terms, for
related concepts. In view of this approach, entities such as “economic

bl

terminology”, “legal terminology” or “scientific terminology” hardly exist,
but rather there are economic, legal, scientific etc. terms or termstock or
vocabulary which can be analysed, researched and managed with help of
terminology. Also statements like “According to St. Keinys, terminology
is a part of the standard language” (Mockiené, Rackeviciené 2016: 52) seem
misleading. Rather, it is true that terms and specialised vocabularies are

part of the language.
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Another issue related to accuracy of term systems has been discussed
by Anita Nuopponen (2014:9), “...the need for more developed termino-
logical tools. The concept relation typology presented in ISO standards
is restricted to a few core relation types, and their definitions and treat-

ment are not quite unambiguous or consistent.”

CONCLUSIONS

Termstock management, standardisation and planning should be ground-
ed on a clear understanding of concept-based use of any term. Ideally,
every term should be monosemic, unambiguous and used consistently
within a clear system. This is all the more important when considering
what is asserted in the introduction of the ISO 1087-1, namely that this
international standard is addressed to not only standardisers and termi-
nologists, but to anyone involved in terminological work, as well as to
the users of terms. Everyone involved in term(inological) work and users
of termstock of any field should be aware of the importance of unam-
biguousness and consistency.

This does not mean eliminating synonymy; on the contrary, certain
synonyms are desirable in appropriate contexts. However, it is crucial to
choose the most monosemic designator as a preferred term for a concept.
In every language, the lexical and word formational resources available to
that language should be fully used to build term systems which most
clearly reflect the conceptual systems of the respective subject field.

Systematic term(inological) work is required for successful term(stock)
planning, harmonisation, and standardisation. This is made possible by
thorough knowledge of terminology, i.e. of the science studying the struc-
ture, formation, development, usage and management of concept-based
termstock in any subject field. Therefore, it seems to be an appropriate
time to do some term harmonisation on the International Standard in
order to introduce and disseminate approved specialised vocabulary of
term(inological) work.
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APIE PAGRINDINIUS TERMINOLOGIJOS TERMINUS

Sio straipsnio tikslas — i$nagrinéti pagrindiniy terminologijos terminy vartoseng ir pa-
diskutuoti, ar reikéty ja keisti. VienareikSmiskumo siekis buidingas visoms nacionalinéms
kalboms, jskaitant angly kalbg. Straipsnio atspirties taskas — terminy vartosena esty kal-
boje, taciau angly kalba yra ir lingua franca, ir pagrindiné darbiné terminy standartizaci-
jos kalba, todél daugiausia démesio skiriama angly kalbai. Sitilomi naujadarai, kurie ga-
léty iSspresti anglisky terminy nevienareikSmiskumo problema. Siekiama savoky siste-
mos aiSkumo naudojant terminy sistema, kuri yra kiek jmanoma vienareikSmé.

Straipsnyje taip pat trumpai aptariamas studentams ir net tik jiems budingas tam tik-
ras ,,sgvokos® ir ,termino® esmés nesupratimas. Kaip matyti i§ 2012 m. atliktos Estijos
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universitety doktoranty apklausos, tinkamo termino radimas — viena i$ pagrindiniy
problemy. Sunkuma parinkti tinkamus estiskus ir angliSkus terminus daznai lemia
daugiareik$miskumas. Kiekviena kalba turi tik jai budingas morfologines, sintaksines ir
darybines priemones, taCiau vienas i$ svarbiausiy bet kurioje specialiojoje kalboje tin-
kamai funkcionuojancio termino bruozy yra vienareik$miskumas. Nepaisant to, pats
pagrindinis terminas terminology zymi keturias savokas. Net terminologijos standarte
ISO 1087-1 isskirtos dvi terminology reik§meés. Straipsnio autorius mano, kad angliskas
terminas terminology bei jo atitikmenys kitomis kalbomis turéty buti nuosekliai ir viena-
reikSmiskai vartojami tik vienai savokai — ‘mokslui apie terminus’ — Zymeéti ir sitlo varto-
ti darinj fermstock vietoj standarte terminijos reikSme vartojamo termino terminology.

Kai kurie kiti terminai — terminology planning, terminology work, terminology science
ir designation — aptariami atsizvelgiant j jy vienareikSmiskuma ir vartojimo nuoseklu-
ma savoky sistemoje. SistemiSkas terminy darninimas ir terminijos planavimas yra
butinas kuo didesniam vienareik$miSkumui bet kurioje ziniy srityje, jskaitant termi-
nologija, pasiekti.
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